
Linee	  guida	  per	  una	  corretta	  preparazione	  per	  la	  colonscopia	  
	  
Informazioni,	  istruzioni	  e	  risposte	  alle	  sue	  domande	  
	  
	  
Caro	  paziente,	  
	  
Lei	   ha	   prenotato	   una	   colonscopia	   nella	   nostra	   clinica.	   Affinché	   l’esame	   abbia	   successo	   è	  
essenziale	   che	   il	   colon	   sia	   pulito.	   Lei	   ha	   ricevuto	   da	   noi	   le	   istruzioni	   su	   come	   pulire	   il	   suo	  
intestino	   ai	   fini	   dell’esame.	   Con	  questa	   brochure	   vogliamo	  darle	   qualche	   ulteriore	   consiglio	  
per	  aiutarla	  in	  una	  preparazione	  più	  efficiente	  e	  per	  assicurare	  che	  il	  colon	  sia	  pulito	  durante	  
l’esame.	   Questo	   opuscolo	   è	   stato	   preparato	   basandosi	   sulle	   esperienze	   di	   altri	   pazienti	   che	  
hanno	   già	   sostenuto	   un	   esame	   di	   colonscopia.	   A	   questi	   pazienti	   è	   stato	   chiesto	   di	   esporre	  
possibili	  motivi	  di	  confusione	  o	  di	  difficoltà	  legati	  alla	  preparazione.	  La	  preghiamo	  di	  leggere	  
questa	  breve	  brochure.	  
	  
	  
Perché	  è	  importante	  avere	  un	  colon	  pulito?	  
	  
L’obiettivo	  della	   colonscopia	   è	   quello	   di	   identificare	   lesioni	   (come	  polipi	   o	   tumori)	   a	   livello	  
dell’intestino.	  Per	  questo	  scopo	  la	  sicura	  valutabilità	  della	  mucosa	  intestinale	  è	  cruciale.	  Se	  il	  
colon	   rimane	   contaminato	  da	   feci	   ciò	  potrebbe	   richiedere	  un	  esame	  più	   lungo	  e	   spiacevole.	  
L’esame	  potrebbe	  essere	  anche	  posticipato	  se	  il	  suo	  colon	  non	  è	  adeguatamente	  pulito.	  
	  
	  
Immagini	  ciò:	  avere	  un	  colon	  pulito	  è	  come	  guidare	  su	  una	  strada	  di	  campagna	  in	  un	  giorno	  
soleggiato.	  Di	  contro	  avere	  un	  colon	  non	  pulito	  è	  come	  guidare	  in	  una	  bufera	  di	  neve.	  
	  

	  
	   	  

Guidelines for the efficient preparing for your colonoscopy 

Information, Instructions and answers to your questions 

 

Dear patient, 

You`ve been scheduled for a colonoscopy in our clinic. For the success of a colonoscopy, a 
clean colon is essential. You have received instructions from us how to empty out your bowel 
for the investigation. With this brochure we want to give you more tips to help your preparation 
to be more efficient for colonoscopy and thus, ensure a clean colon for examination. This 
booklet has been compiled according to feedback from patients who have already had a 
colonoscopy. They were asked about possible confusions and difficulties related to the 
preparation. Please, read through this brochure. 

 

Why is important to get cleaned inside? 

The goal of colonoscopy is to discover lesions (such as polyps, tumors) in your bowel. For this 
purpose, the secure evaluability of the intestinal mucosa is crucial. If the colon remains 
contaminated with stool, you may also have a longer and more unpleasant examination. The 
investigation should even be re-scheduled, if your colon is not properly emptied out and the dirt 
is non-washable. 

 

Imagine this: clean colon is like driving on a country road on a sunny day. As a contrast, a dirty 
colon is like driving in a snowstorm.  

Clean colon   

Dirty colon   

 

Colon%pulito%

Colon%sporco%
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Come	  pulire	  il	  suo	  intestino?	  
	  
Lei	   ha	   ricevuto	   dettagliate	   informazioni	   per	   la	   preparazione	   del	   suo	   intestino.	   Per	   una	  
preparazione	  ottimale,	  il	  giorno	  precedente	  all’esame	  e	  il	  giorno	  stesso	  sono	  fondamentali.	  La	  
preghiamo	  di	  seguire	  le	  istruzioni	  per	  questi	  due	  importanti	  giorni.	  
	  
	  

	  
	   	  

How get your bowel cleaned? 

You have received a detailed instruction sheet for bowel preparation. For the optimal bowel 
preparation, the day before the examination and the date of examination are important. 
Please, find below your calendar for these days.  

 

 

  

Il#giorno#precedente# Cosa#può#mangiare# Cosa#può#bere#

Il#giorno#della#colonscopia# Cosa#può#mangiare# Cosa#può#bere#

Beva#almeno#4#bicchieri#
di#bevanda#chiara#

Da#ora#solo#liquidi#chiari#
No#cibo#solido#

08:00#2#compresse#di#Dulcolax#

Da#questo#momento#si#deve#tenere#nelle#vicinanze#di#un#bagno#

12:00#preparazione#dell’intesDno#con#la#prima#busDna#di#Picoprep#

12:30G16:30:#beva#almeno#500ml#di#bevanda#chiara#ogni#ora#

18:00#preparazione#dell’intesDno#con#la#seconda#busDna#di#Picoprep#

12:30G16:30:#beva#almeno#500ml#di#bevanda#chiara#ogni#ora#

Liquidi#chiari#fino#a#2#ore#prima#
dell’esame#poi#digiuno#

No#cibo#solido#fino#all’esame#

Beva#bevande#chiare#

Beva#bevande#chiare#

Pranzo#normale#

Pranzo#normale#

Colonscopia#
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Istruzioni	  per	  la	  preparazione	  utilizzando	  Picoprep	  
	  
	  

	  
	   	  

Preparation instructions using Picoprep 
 
 
 
  

Fill  one  glass  with  
150  ml  cold  water 

Add  entire  contents  
of  one  sachet  to  the  

glass  of  water 

Stir  until  completely  
dissolved  (2-3  min.) 

Drink  mixture  
completely. 

The milky mixture can 
be warm. Allow to cool 
for at least a half hour.  

You can chill it if 
preferred. 

Follow  with  at  least  
½  liter  of  clear  

fluids  every  hour  
over  4  hours,  to  

maintain  hydration  
throughout  your  

body 

Riempire'un'
bicchiere'con'150'ml'

di'acqua'fredda'

Aggiungere'l’intero)
contenuto'della'

bus9na'nel'bicchiere'
d’acqua'

Mescolare'finché'il'
contenuto'non'è'
completamente'
sciolto'(2B3'min.)'
Bere'tu/a'la'
soluzione.'

La'soluzione'potrebbe'
essere'calda.'Lasciare'
raffreddare'per'almeno'
mezz’ora.'Può'anche'

raffreddarla'se'preferisce.'

Successivamente'
bere'almeno)½)litro)
di)fluido)limpido)
ogni)ora)per)le)
successive)4)ore,'
per'mantenere'
l’idratazione'del'

corpo'

Inselspital, Universitätsklinik für Viszerale Chirurgie und Medizin, Bauchzentrum Bern, CH-3010 Bern. www.bauchzentrum.insel.ch 
Auskunft: Telefon +41 (0)31 632 59 00, Fax +41 (0)31 632 59 99, bauchzentrum@insel.ch

3

I0086809
Stamp



Cosa	  sono	  i	  “liquidi	  chiari”?	  
	  
Come	   ha	   letto	   in	   precedenza,	   deve	   assumere	   solo	   liquidi	   chiari	   durante	   la	   preparazione	  
dell’intestino.	  Qui	  sotto	  può	  trovare	  alcuni	  consigli	  su	  cosa	  può	  bere	  e	  cosa	  non	  può	  bere.	  
	  
	  

	  
	   	  

 
 
 
What is  „clear  liquid“? 

As you could read above, you must drunk only clear liquids during the bowel preparation. Here 
you find some tips what you can drink and what you cannot drink. 

 

 This is orange juice. Don`t drink this. 

 

 This is pineapple juice. Don`t drink this. 
 
 

 This is apple juice. You can drink this. 

Questo'è'succo'd’arancia.'NON'può'berlo.'

Questo'è'succo'd’anans.'NON'può'berlo.'

Questo'è'succo'di'mele.'Può'berlo.'
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Cosa	  si	  può	  bere?	  
	  
	  

	  
	   	  

 

 

What drinks are OK? 

 

   

       Soda pop        Mineral water         Black coffee 

   

Clear sport drinks     Clear apple juice        Tea without milk 

 

 

 

 

Soda% Acqua%minerale% Caffè%nero%

Bevande%%spor7ve%chiare% Succo%di%mele%chiaro% The%senza%la;e%
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Cosa	  NON	  si	  può	  bere?	  
	  
	  

	  
	  
	  
Sebbene	  l’alcol	  sia	  un	  liquido	  chiaro,	  può	  causare	  disidratazione.	  NON	  può	  bere	  alcol	  durante	  
la	  preparazione	  per	  l’esame.	  	   	  

What drinks are NOT OK? 

 

   

        No coffee with cream          No milk or diary products  No milshakes 

 

Although alcohol is a clear liquid, it can make you dehydrated. You should NOT drink alcohol 
while preparing for your test.  

Caffè%con%panna% La+e%o%la.cini% Frappè%
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Cosa	  si	  può	  mangiare?	  
	  
	  

	  
	   	  

What foods are OK? 

 

   

     Honey      Clear broth         Popsicles 

 

 

Hard candy 

Miele% Brodo% Ghiaccioli%

Caramelle%
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Cosa	  NON	  si	  può	  mangiare?	  
	  
	  

	  
	   	  

What foods are NOT OK? 

 

 

  

 No breads, grains, rice or cereals         No soups with chunks of food 

  

       No meat     No milk or diary products 

  

No vegetables      No fruits 

 

 

 

 

Pane,&grano,&riso&o&cereali& Minestre&

Carne& La2e&o&la3cini&

Verdura& Fru2a&
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Come	  capire	  quando	  la	  preparazione	  dell’intestino	  è	  completata?	  
	  
Le	  feci	  dovrebbero	  somigliare	  ai	  cibi	  che	  si	  stanno	  assumendo	  –	  chiare,	  senza	  parti	  solide.	  La	  
preparazione	   è	   completata	   quando	   le	   feci	   appaiono	   gialle,	   chiare,	   liquide	   e	   limpide	   –	   come	  
l’urina.	  
	  
	  

	  
	  

How do I know when my bowel prep is complete? 

 

The stool coming out should look like the stuff you are eating or drinking – clear, without solid 
particles. You know you`re done when the stool is coming out is yellow, light, liquid, and clear 
– like urine.  

 

 

Dark 
and 

murky 

Brown   
and 

murky 

Dark  orange 
and 

Semi-clear 

Light  orange  
and 

mostly  clear 

Yellow  and  
clear,  like  
urine 

Not 

yet  OK 

Not 

yet  OK 

Not 

yet  OK 
Almost  there YOU`RE 

READY 

Scuro&e&
torbido&

Marrone&e&
torbido&

Arancio&
scuro&e&
poco&

limpido&

Arancio&
chiaro&e&
molto&
limpido&

Giallo&e&
limpido&
come&
l’urina&

NON&
PRONTO&

NON&
PRONTO&

NON&
PRONTO&

QUASI&
PRONTO& PRONTO&
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